MiHicTepCcTBO OCBITH 1 HAYKH Y KpaiHu

OAECBKA JEPXXABHA AKAIEMIA
BYAIBHUIITBA TA APXITEKTYPU

[HCTUTYT TiAPOTEXHIYHOTO OY/1IBHUIITBA
Ta [UBUIBHOI 1HXEHepIi
Kadenpa inozemHHX MOB

CUNJABYC
OcBiTHBOI kOMnIoHeHTH — BK 6
HapuanpHoi nuctumiiny — IHo3eMHa MoBa (cnenkypc)

OcBiTHiii piBeHb OpyTuit (MaricTepchbKuil)

[Iporpama HaBYaHHS BUOIpKOBa

Canys3b 3HaHb 19 ApxiTekTypa Ta OyAIBHUIITBO
CrierianbHiCTh 192 ByniBHUIITBO Ta IMBIIBHA 1HXEHEPIs
OcBiTHs Iporpama OHII «ApxiTekTypa OyIiBEIb 1 CIIOPYI»
O6c¢Aar AMCLUILTIHA 3 kpenutu ECTS (90 akajgemMiuHUX TOIHUH)
Buau aytuTopHuX 3aHATH HpaKTI/IIIHi 3aHATTA

IaauBimyanbHi Ta (a60) 6

FpyHoBi 3aBaHHs ayIUTOpHA KOHTPOJIbHA poboTa

dopMH CEMECTPOBOTO .

KOHTPOJIIO 3alK

Buxkaagaui:

KycakoBcpka Biktopiss AwnatomniiBHa , K.Q.H., JOLEHT Kadeapu
iHo3eMHUX MOB,kusakovskaya@gmail.com

B mpomneci BuBuenHs manoi aucturiina ctyjneHtd IMPOIJOBXKYIOTD
BUBUYEHHATHO3EMHOI MOBH BIJI PIBHSI 3HAHbB B2 JIO C1, IKHM
3ABE3INIEUYBATUME HEOBXI/IHY JINI | DOAXIBIIA
KOMYHIKATUBHY CIIPOMOKHICTHh B C®EPAX HAYKOBOIO,
MNPO®ECIMHOIO TA CHUTYATIBHOI'O CHUIKYBAHHS JJIs1
3JIMCHEHSI HAYKOBHUX JOCJIDKEHb TA THHOBAIIA HA
MPAKTHUIILL.

Hanmpuknan: BwmiHHA CcKjacTH aHOTalil0 CcTaTTi abo Te3 JIomoBial 3a
CIICHIATBHICTIO Ta 3pOOUTH MOBIIOMJICHHS HA 1HO3E€MHIM MOBI Il HAYKOBO1 a00
npodeciitHoi ayuTopii miJl Yac NpOBEEHHS JIJIOBHUX 3yCTpiuel Ta Hapas.
IlepexymoBamMu [1Jisi BUBYEHHSI TUCHMILTIHA € HAOYTTS TEOPETUYHUX 3HAHB Ta
MPaKTUYHUXHABUYOK BOJIOIHHS aHTJIIMCHKOIO MOBOIO Ha piBHI B2 3a
MIPOTPaMOIO OCBITHBOT'O PIBHS — OaKasaBp.


mailto:kusakovskaya@gmail.com

IIporpamui pe3yJibTaTH HABYAHHS:
3HATH:

3araJbHOHAYKOBY JICKCHKY Ta BY3bKOCTICIIAIbHY HAYKOBY Ta TEPMiHOJOTIUHY
JIEKCUKY 3a TEMOIO HAayKOBOTO JIOCHIKEHHSI Marictpa; OCOOJIMBOCTI Ta

npaBujia aHOTYBaHHS HayKOBOLJIITEpaTypH.

BMITH:

YUTATH aBTCHTUYHY HAYKOBY JIITEpaTypy 3a CIELiaJIbHICTIO Ta J0OYBaTH 3 HEl
HeoOXiAHy 1HOpMaIliI0; CKJIACTH aHOTaIlll0 CcTaTTi abo Te3 JOMOBifIi
1HO3E€MHOIO0 MOBOIO; pOOUTH MPE3EHTAIII] Ta OB1IOMJICHHSI IHO3€MHOO MOBOIO

JUTSI HAYKOBOI ayuTOpIi.

TEMATUYHUM ILUIAH

Kypc - 6
Cemectp — 11

No
/1

Hassa tem

KinpkicTs roqusa

JIEKIT

MIPaKTH
YyHi

mabopart
OpHi

CaMOCT
1iiHa

Tema 1 “HaBuaHHs B MaricTparypi Ta pe3yJIbTaTh cecii»
(Master’s course studies and results of the term
examinations”). PO3BUTOK HABUIOK MOHOJIOT19HOTO Ta
J1aJIOTIYHOTO MOBJIEHHS.

BBenenns nexcuku 1o Texcry (8) “Green building” (Part I).
Tunu nuTanpHUX pedeHb. (Simple).

2

4

Tema 2 “Green building” (Part I). PoboTa 3 TekcTom Ta
BipaBaMi (8). [TutaneHi peuenns (Continuous).

Tema 3 “Green building” (Part II). Pobota 3 BnpaBamu
CKJIaJIaHHS JTIaJIOTiB Ta aHOTYBAHHS TEKCTY.
[Tutanshi peuenns (Perfect).

Tema 4 Kondepenis. (Conference). Po3BuTok HaBU4OK
MOHOJIOTIYHOTO Ta J1aJIOTIYHOTO MOBJIEHHS. Y CHE
MOBIIOMJICHHS 3a TeMoro “Green architecture and building”.
Oo6roeopennst Temu (Discussion of the subject).

Tema 5 “Eco-friendly homes”. Po6oTa 3 TekcTom Ta
BrpaBamu. (8). CKiramaHHA JiajoriB 32 TEMOIO.

MoBHI MO7eITi 3BEPTaHHSI, BBIWINBOCTI, TIOTOKEHHS,
BHOAYCHHS TOMIO.

Tema 6 Ilepekas texcty “Eco-friendly homes”.
Brenenns nexcuku 10 Tekety “Austria’s first “green”
hospital”. (8).

Tema 7 “Austria’s first “green” hospital”’(8). Po6ora 3
TEKCTOM Ta BIPaBaMH.
[TacuBHMI1 cTaH miecnosa.

Tema 8 Ilepekas Tekcty “Austria’s first “green” hospital”.
[IpoBenennss Hapan Ta AinoBuUx 3ycTpiueid. PoGora 3

3pa3KaMH JiaJIoTiB.




9 | Tema 9 PoGora 3 TekcToM “Wide open space” Ta BIpaBaMu 2 4
(8).
Cxnannomiapsane peuenss. (The complex sentence).
10 | Tema 10 2 2
JlekcHKO-rpaMaTHYHA KOHTPOJILHA Po00Ta
11 | Tema 11 2 2
[TnceMoOBe Ta yCHE IMOBIIOMIICHHS 32 TEMOIO “My term
project paper” abo “My competition project”.
12 | Tema 12 2 4
Po6Gora 3 TekcTom 3a paxom
13 | Tema 13 2 4
PobGora 3 TekcTom 3a paxom
14 | Tema 14 2 4
PoGota 3 TekcToM 3a Gaxom
15 | Tema 15 2 4
PoGorta 3 TekcToM 3a paxom
Tema 16 2 2
16 [TruceMOBe ekcnpec-OMUTYBaHHS 3a TEMOIO ayllio Kypcy.
[epeBipka TEpMiHONOTIYHHUX CIOBHHKIB
Bceroro 32 58
Kpurepii oniHioBaHHS Ta 32CO0M TiaTHOCTUKH
Minimansauii (60 6amiB) Ta MmakcumanbHu (100 GaniB) piBEHB OI[IHIOBAHHS OO
OTPUMAaHHS «3aJTIKy» 32 HaBUAJIBHOKO TUCIUTUTIHOKO «/HO3eMHA MOBay(CIIELIKYPC) MOXKE
OyTU TOCSATHEHUW HACTYITHUMHM 3aCO00aMU OIIHIOBaHHS:
Buau koHTpOJIIO . . .
A P ’ KinbkicThb 6aiB
HAaBYAJbHUX JOCATHCHDb
BinBinyBaHHs MpaKTUYHUX 3aHATh 12
[ToTounuii kKoHTpOJB ( 9*80amniB) 66
KoHnTtponbHa poOoTa Ta eKCIpec-onuTyBaHHS 22
(2*10 Gais)
Pazom 100

KoHnTpoJsbHa po6oTa MicTUTh 6 BapiaHTIB 3aBJaHb, BUPIIIICHHS SKUX MOTPeOye YMIHHS
3aCTOCOBYBAaTH IHTEIpOBaHI 3HAHHSI TNPOTPAMHOTO MaTepiary. BukoHyeThcs
CTYZCHTAaMH B ayJUTOPil 1 CKIQAA€ThCS 3 4 JTEKCHUKO-TpaMaTHYHUX 3aB/IaHb.

Hampuxknan:
1. Translate the sentences with the verbs in the Passive Voice.




2. Translate the sentences with Present Participle and Past Participle used as an
attribute or as anadverbial modifier.

3. Choose the right form of the verb from the brackets.

4. Make the following interrogative (special question) and negative.

IloTouHMI KOHTPOJIb 3IHCHIOETHCS TIPOTATOM CEMECTPY TIiJ] Yac MPOBEACHHS

NPAaKTUYHUX 3aHATh 10LIHIOETHCS CyMOI0 HaOpaHux OaiiB. [loTouyHMI KOHTPOIB

MPOBOAUTHCS Y POpPMi YCHOTO 200 MICHhMOBOTO ONMUTYBAHHSI.

IlincymKoBHii KOHTPOJIb 3HAHb TIPOBOJUTHCS ISl CTYJICHTIB, III0 HE 3MOTJIU 3 OyIb
AKX TIPUYMH HAOpaTH HEOOX1JHY KUIBKICTh OamiB, abo sl CTYJICHTIB, 10 OaXKarOTh
30UTBPIIUTH BKE€ HaOpaHy KUIbKICTh OaiB. [lincymKkoBUil KOHTPOJb 3HAHBb
3MIACHIOETECS Yy BUIISAL yCHOI Oecimu 3 BUKIAmadeM (KOMICi€0 BUKIIAIAdiB) TIO
TEMATHUL HABYAJIBbHOI JUCIIAILIIHH.

Indopmaniiine 3ade3neyeHHs

OcHOBHa JliTepaTypa
1. bBypnak A.W. AHrmo-pycckuid cioBapb CTPOMUTENbHBIX TepMUHOB / bypnak A.W.,

Bypnax JI.T"., Ma3ypenkoJI.B. — K.: Buma mxouna, 1992. — 229 c.

2. Bep6a JI.I'., Bep6a I'".B. I'pamaTtuka cyuyacHoi anrmiiicekoi MoBH. — KuiB.: Jloroc, 2015

—341c.

3.Bep6a JL.I'., BepOa I'.B. ['/paMmmatuka cOBpeMEHHOTO aHTIUIICKOTO sA3bIKa. — MOCKBa:

Jloroc, 2015, - 366 c.

4. Jlooposonbscbka T.B., bopucenko T.I. Koncmekt mekmiii «English for scientific

communication». - OJITY, 2000 — 80c.

5. 3yokoB M.I'. Benukuit anrio-ykpaincekuit ciioBHuk. A Comprehensive English-

Ukrainian Dictionary / M.I'. 3y6koB. — Xapkis: @OJIIO, 2006. — 788c.

6. KycakoBckas B.A.YacTOTHBIN aHTJIO-PYCCKUHN CIOBAPb-MUHUMYM 10 ApXUTEKTYpE U
rpagoctpoutenscTBy. — Onecca: OMCH, 1993, — 92c.

7. KycakoBcbka B.A., 3aiineBa O.}0. Meroanuni BKa3iBKu Ta y4OOBUH MaTepiai Jyis
acmipantiB OJIABA, Oneca,2008,-32c.

8. KycakoBchka B.A., MeTtoanuHi BKa3iBKY 3 TUCIUILTIHA [HO3eMHa MOBa (CIIEIKYpC) 110
NPaKTUYHUX 3aHATh 3 aHTJIIMCHKOI MOBH JUIsl CTYAEHTIB cremianbHocTi 8.06010201
«ApxitekTypa Oyaisens 1 cnopy». Oneca, OJABA, 2012, - 32c.

9. KycakoBcbka B.A., MeTtoanyHi BKa3iBKH 3 JUCIUTUIIHN [HO3eMHA MOBa (CTICTIKYPC) 10

NPaKTUYHUX 3aHATh 3 aHTJIACHKOI MOBH JJI CTYJEHTIB cneuianbHocTi 7.06010201



«Apxitektypa OyaiBens 1 copya». Oneca, OJIABA, 2014, - 30c.
10. Mrwomnep B.K. Tlonnbplii aHrio-pycckuii  pyccko-anriauickuit cimoBaps / B.K.
Mroimnep. — M.: Okemo, 2013. — 1328 c.
11. Ilymxkapés B.MA. AHmo-pycCkMii W  PYCCKO-aHTJIMHCKUA  apXUTEKTYPHO-
ctpoutenbHbli crnoBaph / [lymkapés B.W., IlléromeBa A.M. — K.: T'ocya. uzn-Bo
JUTEPATYPBI IO CTPOUTENBCTBY U apXUTEKType, 1961. — 84 1c.

JlormoMikH1 xepena iHbopmarii

1.Bernard Hartley & Peter Viney. Streamline English. An intensive English course

for pre-intermediate students (Connections).—Oxford University Press,1984 - 91 p.

2. Internet resources: http:// www.worldarchitecturenews.com

http:// www.architectmagazine.com http:// www.archdaily.com

3.Philip Kerr & Ceri Jones. Straightforward. Intermediate. Student’s Book with
Practice Online access. Second Edition. Macmillan. — 159P.
4.Philip Kerr & Ceri Jones. Straightforward. Intermediate. Class Audio CDs. Second
Edition. Macmillan.
5. John Waterman. Straightforward. Intermediate. Workbook with answer key. Second
Edition. Macmillan. — 96P.

4. Raymond Murphy. English Grammar in Use (Intermediate). — Cambridge
University Press, 4™ edition, 2015. — 382 p.
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